
A2.10.1 La huelga 
Der Streik

 

Televisión Española Internacional es un canal de RTVE con gran difusión en español. Ofrece
informativos, programas y series que tienen éxito en España y en otros países. Cada día
hay programación nueva y no hay comerciales. RTVE es una corporación pública que reúne
radio y televisión. Con este canal, muchas personas conocen mejor la cultura española.

Televisión Española Internacional ist ein Sender von RTVE mit großer Verbreitung auf Spanisch. Er bietet
Nachrichtensendungen, Sendungen und Serien, die in Spanien und in anderen Ländern erfolgreich sind. Jeden
Tag gibt es ein neues Programm und es gibt keine Werbespots. RTVE ist eine öffentlich-rechtliche Körperschaft,
die Radio und Fernsehen vereint. Mit diesem Sender lernen viele Menschen die spanische Kultur besser kennen.

1. ¿Qué es Televisión Española Internacional?

a. Un periódico digital de deportes b. Un canal de RTVE 

c. Una plataforma de series solo en inglés d. Una radio local de España 
2. ¿Qué tipo de contenido ofrece el canal?

a. Solo documentales de naturaleza b. Solo películas antiguas 

c. Solo música en directo d. Informativos, programas y series 
3. ¿Cómo es la programación del canal?

a. Es siempre la misma todo el mes b. Solo se emite los fines de semana 

c. Tiene muchas repeticiones todos los días d. Cambia cada día con programación nueva 
4. ¿Qué NO tiene este canal?

a. Programas b. Informativos 

c. Comerciales d. Difusión en español 
1-b 2-d 3-d 4-c

 

2. Lesen Sie den Dialog und beantworten Sie die Fragen. 

Dos compañeros hablan de cómo la huelga afectó su camino al trabajo
Zwei Kollegen sprechen darüber, wie der Streik ihren Weg zur Arbeit beeinträchtigt hat

Álvaro: ¿Has visto lo de la huelga esta mañana? (Hast du heute Morgen von dem Streik gehört?)

Cristina: Sí, lo vi en las noticias mientras
desayunaba en casa. 

(Ja, ich habe es in den Nachrichten gesehen, während ich zu
Hause gefrühstückt habe.)

Álvaro: Hoy tardé casi una hora en llegar al
trabajo. 

(Heute habe ich fast eine Stunde gebraucht, um zur Arbeit zu
kommen.)

Cristina: No pude subir al metro porque iba
completamente lleno. 

(Ich konnte nicht in die U-Bahn einsteigen, weil sie völlig
überfüllt war.)

Álvaro: Por suerte llamé al trabajo para avisar
de que llegaba tarde y no pasó nada. 

(Zum Glück habe ich auf der Arbeit angerufen, um Bescheid
zu sagen, dass ich mich verspäten würde, und das war kein
Problem.)
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Cristina: La verdad es que estoy un poco
preocupada por mañana. 

(Ehrlich gesagt bin ich wegen morgen ein bisschen besorgt.)

Álvaro: Yo también. Dicen que la huelga
continúa otro día más. 

(Ich auch. Sie sagen, dass der Streik noch einen weiteren Tag
andauert.)

Cristina: Espero que mañana haya más
transporte funcionando. 

(Ich hoffe, dass morgen mehr Verkehrsmittel fahren.)

Álvaro: Ojalá, porque hoy fue un caos total. (Hoffentlich, denn heute war es ein totales Chaos.)

1. ¿Dónde vio Cristina la noticia de la huelga?

a. En un reportaje por internet, en el trabajo. b. En las noticias, mientras desayunaba en casa.

c. En el metro, mientras esperaba en el andén. d. En un mensaje del presentador en la
televisión.

2. ¿Qué problema tuvo Cristina para ir al trabajo?

a. Recibió un mensaje y se quedó en casa. b. Llegó tarde porque no encontró al reportero.

c. Llamó por teléfono al presentador para pedir
información.

d. El metro iba completamente lleno y no pudo
subir.

1-b 2-d

3. Du bist nach Spanien umgezogen und suchst Radioprogramme, die du auf dem Weg zur
Arbeit hören kannst. 

Aufgabe:  Elige dos programas de RNE Audio y escribe cuál escucharías y por qué; después di qué
escuchaste ayer en la radio o en la televisión.

URL:  RNE Audio

Use RNE Audio / programas / noticias / reportajes / deportes / cultura
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